
OCJENE I PRIKAZI 

. Daniel Reig, AS-SABIL, DICTl­
ONNAlRE !ARABE-FRANCAIS -
FRANCAIS -ARABE, Collection 
»Saturne~. L:orairie Larousse, Pa­
ris, 1983. 

Poznati svjetski izdavač Libra­
rie Larousse svojoj izuzetno vri­
jednoj zbirci rječnika i enciklope­
dija, kolekciji »Saturne«, pridodao 
je As-Sabil, arapsko-francuski 
francusko-arapski rječnik. 

As-Sabit je, prije svega, rječnik 
savremenog arapskog jezika, čiji je 
osnoyni d;o i dio kojem je posve­
ćeno najviše pažnje, arapsko-fran­
cuski rječnik, dok je dio u kojem 
je francuski jezik polazište dat u 
formi indeksa. Cilj izdavača i. au­
tora je bio, kako se u uvodu uz 
As-Sabit kaže, da se zbog svako­
dnevno narastajućih potreba upo­
znavanja sa cjelinom savremenog 
života arapskog svijeta . putem je­
zika, arapski jezik učiP.i što pristu­
pačnijim. Da bi se o~tvario ovaj 
cilj, postavljena· su tri neposredna 
zadatka: l. da to bude rječnik sa­
v.remenog arapskog jezika, 2. da bu­
de što ;scrpniji i 3. da bude što 
praktičniji. Kada se ima u vidu 
izuzetno bogatstvo arapske leksilke, 
vrijeme i pro·stor na kojem se ovaj 
jezik razvijao i izuzetno bogata je­
zička i leksička tradicija kod Ara­
pa, jasno je koliko je ovakav za­
datak teško u potpunosti ostvariti. 
. . Da bi Lspunio uslov »savreme­
nosti« i da. bi na izvjestan način 
»ogr~ničio« to ogromno more arap­
ske leks;ke, autor se opredijelio da 

mu osnovni izvori budu školski pri­
ručnici, dnevna i nedjeljna štampa, 
te arapska književnost. Autor se s 
pravom odlučio, izmedu ostalih iz­
vora, i za školske priručnike prije 
svega zbog toga što oni igraju izu­
zetno važnu ulogu u cjelokupnom 
obrazovnom sistemu, i s druge stra­
ne, što odražavaju određeni vre­
menski i prostorni, leksički i, uop­
šte, lingvistički kontinuitet. Naime, 
u udžbenike je ukljUčena, makar u 
fragmentima, bogata književna tra­
dicija, od pređislamskog doba do 
danas, te tradicija iz različitih ob­
lasti duhovnog stvaralaštva (n3:UČ­
nih oblasti i filozofskih i vjerskih 
disciplina), čija je terminologija 
fiksirana više od deset vijekova. 
Takođe nije zanemariva i činjeni­
ca da znatan broj ovih priručnika 
kruži od Maroka do zemalja ·Arap­
skog zaliva gdje igraju važnu ulo­
gu u njegovanju i razvijanju arap­
skog književnog jezika. Ova pos­
ljednja činjenica bila je jedan od 
razloga zbog kojih se autor .opre­
dijelio i za dnevnu i nedjeljnu štam­
pu kao jedan od izvora za As-Sa bil, 
a posebno. onu štampu koja se či­
ta u gotovo cijelom arapskom svi­
jetu. I, na kraju, treću grupu iz­
vora sačinjavala je arapska knji­
ževnost. Leksika iz starije .·književ­
nosti, kao i o'la iz perioda neokla­
sicizma (1850-1900), čiji je jezik i 
stil bio pod snažnim uticajem kla­
sične arapske. književnosti i perio­
da preporoda (1900----1950), kao. što 
smo naprijed rekli, mogla se sus­
re<>ti i u priručn'c.ima. Zbog toga 
je autor posahnu pažnju posvetio 
savremenoj književnosti (191)0-
1980}, .čijl su autod savremenici os-
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lobodilačk1 h pokreta i revolucija i 
poslijeratne tehnološke revolucije 
čija su djela dala značajan dopri­
nos kako oslobođenju njihovih na­
roda tako i u pogledu njihovog 
identiteta i pronalaženja mjesta u 
međunarodnoj ZJjednici. 

Da bi ispunio drugi zadatak, »is­
crpnost«, autor je uzeo u obzir i 
druga mass-media, u prvom redu 
radio i televiziju, zatim literaturu, 
Od ekonomike i politike do nauke 
i tehnike, kao i one riječi koje su 
još uvijelj: prisutne u svakodnev­
nom životu u većini arapskih ze­
malja, a čiji su ekvivalenti na 
francuskom ili drugim evropskim 
jez1c1ma nepoznati. Rj.ečnik sadr­
ži, kako je u nvodu to rečeno, ne­
što više od 45.000 leksičkih jedini­
ca upotrijebljenih u oko 40.000 iz­
raza, te hiljade izreka i .poslovica. 
Dodajmo ovome, radi potpunijeg 
uvida, da rječni' sadrž· 6092 arap­
ska korijena. 

Sto se tiče reaanja arapskih ri­
ječi u arapsko-f•·ancuskom dijelu 
rječnika, autor se opredijelio za do­
sljedan etimolo3ko-sem;mtički prin­
cip, tj. nizanj-t arap~kih korijena 
(skupa suglasnika 'koji služe za 
daljnje tvorbe) alfabetskim redom, 
a unutar jedn0g korij~na prema 
stepenu derivaciie Intuesantno je 
napomeP.uti d9. autor razlikuje i 
dosljedno prOV:)di u organizaciji 
rječnika dvije vtste derivacije: ver~ 
tiklanu i horb">ntalnu. Pod verti­
kalnom derivacijom podrazumijeva 
se izvođenje pr Jširen;h glagolskih 
vrsta, od osn.wne ili prve pa da­
lje (što označa''l rims!nm brojevi­
ma od 1I do XII), a pod horizon­
talnom, rierivacije iz glagolskih u 
imenske oblike To znači da. na 
primjer, unutar jednog trokon­
sonantskog korijena najprije do­
lazi glagol, i to u I vrsti (u 3. licu 
muškog roda u perfektu sa oznakom 
srednjeg vokala za imperfekt i infi­
nitivom - maqdarom - u akuza­
tivu), a potom svi imenski oblici 
izvedeni iz glagola 'u I vrsti. Tek 
nakon ovoga navodi se slijedeća 
glagolska vrsta, koja se konkretno 

javlja kod dotičnog glagola, i nje­
na tzv. »horizontC~lna« derivacija. 
Ovakva podjela je neubičajena u 
dvojezičn,m rječnicima. No, sasvim 
je izvjesno da je tirr.e autor že­
lio postići dva cilja. Prvo, da arap­
ska riječ zadrži svoj formalni i poj­
movni identitet, te da se mogu pra_ 
titi semantičke, etimološke i mor­
fološke promjene, i drugo, da rječ­
nik bude što praktičniji i ekono­
mičniji (misli se na uštedu prosto­
ra), po~ebno njegov francusko-arap­
ski dio. Naime, ovaj dio dat je u 
formi indeksa. Svaki arapski kori­
jen u arapsko-francvskom dijelu 
rječnika nosi broj, a uz svaku fran­
cusku rijeć dat je samo broj kori­
jena i rimski broj koji označava 
glagolsku vrstu ili »vertikalnu de­
rivaciju«, unutar koje se može na­
ći odnosna. riječ. Time je autor pos­
tigao ne samo praktičnost i eko­
nomičnost nego i to da svaki ko­
risnik rječnika osim ponuđenog 
arapskog ekvivalenta i, .eventualno, 
sinonima, sam izabere poneku ni­
jansu, izabere sintagmu u kojoj se 
odnosna riječ može naći, jednom 
riiečju nudi bogatstvo arapske lek­
sike. 

Na kraju, recimo i to da as-Sa­
blr, osim uputstva za korištenje, 
arapskog alfabeta s transkripcijom 
arapskih glasova, pregleda kratica 
i znakova u arapskom i francus­
skom tekstu i drugih korisn~h oba­
vještenja. koja obično sadrže ovak­
vi rječnici, sadrži kratku gramati­
ku arapskog je.zika (str. H-45) i 
uputu u francu.,ku gran~atiku s ta­
belom konjugacija nepravilnih gla­
gola. Razumljive je da ie u ovom 
trenutku teško dati kompletniju 
ocjenu· vrijednosti ovog rječnika -
to će biti moguće tPk nakon dužeg 
korištenja za različite tekstove -
mPđutim, sasvim je sigurno da je 
arabistika dobila još jedan vrije­
dan priručnik. Dodir s ovakvim prL 
ručnikom nužno nameć'e pomisao, 
imajući posebno u vidu sve širi raz­
mah sa.radnje naše zemlje s arap­
skim zemljama, o poh·ebi za izra­
dom i štampanjem sličnog arapsko­
srpskohrvatskog· i. srpskohrvatsko-



arapskog rječnika. Cini se da za 
ovo postoje svi potrebni preduslo­
vi: kadrovi, izvanredan Arapsko­
srpskoh?-vatski rječnik dr Teufika 
Muftića koji može poslužiti kao po­
lazište, te razumijevanje koje se 
može očekivati od šire društvene 
zajednice. 

A. Ljubović 

Erich P~okosch: STUDIE N ZUR 
GRAMMATIK DES OSMANISCH 

- TDRKlSCHEN 
unter besonderer Beri.icksichtigung 
des Vulgarosmanisch-Tiirkischen. 
Klaus Schwarz Verlag, Freiburg, 
1980, str. 278. 

Svima koji se bave znanstvenim 
radom na polju orijentalistike dob­
ro su poznata izdanja Klausa Sch­
warza, orijentaliste i izdavača u 
čijoj su nakladi, u serijama Islam­
kundiche Untersuchungen i Studien 
zur Sprache, Geschichte und Kul­
tur der Tii.rkvolker, publikovana 
brojna značajna djela iz spomenu­
tih oblasti. Turkolcga-osmanistu, 
čak i onda kad njegov interes nije 
usmjeren ka izučavanju jezika, po­
sebice će interesirati publikacija ko­
ju ovom prilikom že:imo predsta­
viti: knjiga E. Prokoscr.a sa naslo­
vom Studien zur Grammatik des 
Osmanisch-Tii.rkischen (unter be­
sonderer Beri.icksichtigung des Vul­
garosman is ch-TUr kisch en). 

Spomenuta studija posvećena je 
sintaksi osmansko-turskog jezika od 
17. do 20. vije!{a. Treba odmah na­
pomenuti da je rađena na stanovi­
tom korpusu proznih tekstova, što 
znači da je obrada sin1aksičkog ni­
voa osmansko-turskog jezika u iz­
vjesnoj mjeri uslovljen<~ materija­
lom koji odabrani k0rpus pruža. 
Pokušaj da se l::ilo koii strukturni 
nivo jezika obradi na 'ograničenom 
korpusu, ma koliko on bio velik, a 
ne akcepcijom svih fenomena spe-
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cifičnih za taj nivo, mogao bi se 
u određenom smislu smatrati ne­
dostatkom. U konkretnom slučaju, 
imajući u vidu namjeru autora da 
da i poseban osvrt na one jezičke fe­
nomene koji se r.e smatraju nor­
mom književnog jezika navedene 
epohe, takav po>tupak moramo pri­
hvatiti kao sasvim opravdan u me­
todološkom smislu. Jer, izuzevši ne­
kolicinu par;;ijalnih radova, jez.ik 
određene vrst~ proznih djela, koji 
E. Prolwsch naziva Vulgarosma­
nisch-Tii.rkisch, nije pr.ivlačio osobi­
tu pažnju turkologa, te se znanst­
veno utemeljenje stud;je na izvor­
nom tekstu pokazalo nužnim. 

U svojoj studiji o osmansko­
turskom jeziku E. Prokosch obra­
đuje sve značajne aspekte sintakse, 
u smislu u k.)jem je tradicionalna 
nauka o jezik11 određuje kao »na­
uku o konstrukciji skut:ova riječi i 
rečenice«. Prihvatajući izrečenu de­
finiciju, autor svoje minuciozno iz­
laganje o zamjenicama <str. 18), 
brojevima (str. 29), postpozicijama 
(str. 32), im eničkim konstrukcija­
ma (str. 34) glagolskim vremenima 
i načinima (str. 54), gerundivnim 
formama, participima i proparticipi­
ma (str. 151), turskim i arapskim 
infinitivima (1str. 97), kao i izlaga­
nje o tipovima rečenica, anakolut­
skim konstrukcijama, sintaksičkom 
pleonazmu i tautologiji (str. 168-
214) i drugim elementima osman­
sko-turske ·sintakse, potk.repljuje 
brojnim primjeriiPa koje obavezno 
navodi u izvornom obliku (arap­
skim pismom) i u naučnoj tran­
skripciji. 

Pojava ovakve studije višestru­
ko je značajna. Prvo, u njoj je, 
kao što smo već napomenuli, obra­
đena sintaksa osmansko-turskog je­
z.ika na korpusu tekstcva nastalih 
u vremenskom periodu od 17. do 
20. v'jeka, ali sa značajnim referen­
cama i na staroosmanski jezik (po­
'lebno jezik A~Ikpa~azadea). Značaj 
studije akcentira .i činjenica da je 
s.tntaksa osmansko-turskog jez.ika, a 
naročito klasičnog osmanskog jezi­
ka, do sada gotovo zanemarivana. 
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Drugo, autor studije pažnju usmje­
rava ka jeziku proznih tekstova či­
ju većinu čine hronike putopisi i 
historiografska djela, dakle, jeziku 
koji po mnogim karakteristikama 
izlazi izvan okvira knJiževnog jezi­
ka (Hochsprache, odnosno Fasih 
Turkc;e). Prime>.rnu literaturu čine 
22. djela među kojima su, primje-
11ice; i A§'ikpw;azćide Ta'rthi, Evliyći 
<;elebi Seyahatnćimesi, Cevahiru't­
tevćirih, Naima Ta'r'ihi, Tći'rth-i Pec;­
evt, Silihdar Ta'rthi, Solakzade Ta' 
r1hi i dr. 

Jezik ovih dJela E. Prokosch na­
ziva Vulgiirosmqnisch-Turkisch; on 
bi se, istina, (mlovno) mogao tre­
tirati i kao noseban funkcionalni 
stil knjriževnog jezika (Fasih Turk­
c;e), budući da između njih ne pos­
toji oštra granica. E. Prokosch is­
pravno primjećuje da se granica iz­
među standard•1og jezika osmanske 
poezije i nauke (Hochsprache 
Fasih Tlirkc;e) i jezika proznih dje. 
la (hronika, putopisa, historiograf­
skih djela i sl. = Vulgarosmanisch 
-Tlirkisch) · vremP-nom pomjerala, ali 
da je uvijek bila. dosta neodređena 
(Uvod, str. 2). Njihova zajednička 
karakteristika najočitija je na lek­
sičkom plgnu: oba su op1erećena ve­
likJro .... l;ltojem arapskih i perzijskih 
riječi, konstrukcija, sintagmi i fra. 
zeoloških izraza. Osim toga, sva pi­
san.a djela svje:loče i o brojnim au­
tohtonim sintagmaroa i frazeološ­
kiro izrazima koH .su se u osman­
sli;o-turskom .jezilm ra:rvili na bazi 
arap·ske . i perzijske leksik e. Zbog 
toga autor Studije obavezno ·navodi 
kako paralelne leksičko-sintaksičke 
pojave u sva +,ri jezika tako I one 
koji su, kada je v pitanju arapsko­
perzijski leksički sloj, specifične 
isključivo za osmanski jezik. 

Ipak, postavlja se pitanje da li 
je rooguće kons1;atirati neke osobe­
nosti praznog jez1ka u odnosu na 
poetski jezik kao tipični uzorak 
standardnog ~s>nanskog književ­
nog jezika. Odgovor je da je mo­
guće, i to, na sv,m jezičkim nivoi-

ma. Te osobenost; se očituju u. broj­
nosti ortografsi!:ih varijanata arap­
skih i perzijskU! riječi, načelnom 
odsustvu futursk!h form1 na -(y)asi, 
-(y)isar i -(y)acak, nehpičnim slu­
čajevima upotrebe nekih zamjeni­
ca i brojeva, velikom broju anako­
lutskih konstrukc.ija za koje autor 
kaže »da · se u izvjesnom smislu 
mogu uporediti sa pleo11ističkim go­
milanjem sinonima u književnom 
osmanskom jeziku«, te u distribu­
ciji rećeničkih elemenata. U ovom 
nabrajanju namjerno smo izostavi­
li neke »grani~ne slučajeve« (npr. 
upotreba gerundiva na -(y)up sa 
veznikom ve i sl.). Pažijivo registri­
ranje svih ovm, a i drugih fenome­
na tipičnih za Vulgarosmanisch-Tiir­
kisch, čini osobenom ovu studiju 
koja, isti/lemo to kao treći važan 
momenat, može poslužiti i kao ko­
ristan udžbenik i priručnik mlađim 
osmanistima k'Jji se opredjeljuju za 
rad na izvorim::!. 

Na kraju želimo istaći da je au­
tor ove znaČajne ·tudije konsulti­
rao preko 70 bibliograf:;kih jedinica 
(sekundarna literatura), me.đu koji­
ma je zastupljen i veliki di;<? raddlva 
o arapsko!Tl i perzijskom .jeziku. Po­
red. opšir11og gramatičkog indeksa, 
Studija ima i dva aneksa. koja .či~ 
ne .zapaža11je <> važnijim djelim;a pri­
marne lherature (str. 232) . i napo­
mene uz osnov:1i tek.> t (str .. -.· 239:----
257). 

E. Caušević 

Hasan Kafija Pruščak, IZABRANI 
SPISI, Uvod, prevod i bilješke: 

Amir LjuboVIi.ć i Fehim Nametak. 
Veselin Masleh, Biblioteka »Kultur­
no nasljeđe«, Sarajevo 1983, 189 str. 

Pitanju. pnu"avanja kulturnog 

nasljeđa svih. naših ~q,ro{Ia j narod­
nost' u poslj~dnje. vrij~me . wkla­
nja se n<-croČlta p;>.žnJil. kako pi .. S!:: 



nliučno., argumen,~ovano j ll;.ritič~i 
vrednovapo .ukazalo 011 pojedine pe­
riode i stvaraoce naše, .poga te kul­
turne prošlo~t;. Među tim prouča­
YartB~ma. z,načajno. mjes tc zauzima i 
lzqčavanJe. kuitt•rnQg nasljeđa· onog 
d~iela domaćeg, prvens1veno bosan­
skohercegovačkog stanovništva, ko­
je je dugo vremenli svo~e književno 
stvaral3štvo' iskazi valo na· ·orijental­
nim jezidlin:a. Na tom polj'u već su 
evidentni rezultati koj· se očituju 
h ··sve većem broju radova i djela 
koja sa. punom ozbiljnošću i potreb~ 
nom naučno$ akribijom osvjetlja­
vaju ooređen'e problem.i lZ OVe obla­
stri '/,>h,rađuj\(pojeđine ~:~utore i nji­
hovo stvaralašbru Jedno od takvih 
djela je, bez. sum,nj~. ; knjiga: Ha­
san Kafija ·Prašči:tk, Izabrani spisi. 

Ličnost' i djel.10· Hasana Kafije 
Pruščaka (Prusac 1544 - . •Prusac 
1615) dugo su vremena· u žiži inte'­
resovanja .orij~ntalista, ·donedavno 
više u inostranstvu nego kod nas. 
o . njemu su pisali osmanski. hrani­
čari i putOpisci neposredno poslije 
njegove smrti, da, bi ga kasl1Lije bi­
lježili svi, značaimiii aut-oni diela iz 
područja 1stonje književnosti, hro­
nika, put&pisa, enciklopfi:dija. ·O do­
sadli!,šnjim. rez1ltatima. i~traživanja 
l)~no~ti. idJela H~sana Kafije Pruš­
čaka .napisano je više radova;. a ova 
knjiga predst11vlja. izbq~ u kome je 
našoj . naučnoj i 3il'oj javnosti, pre­
ko. prevoda na srpskohn atski jezik, 
predstavljeno šest spisa iz . raznih 
oblasti stvaralaš1:va ovog autora. 

Knjiga sadrži P1·edguvor (str, 5-
1'3) u ko:r:rie Sulejman Grozcanić, ta­
kodet· dobar. poznavala" ovog .auto­
ra, ·govori <>··stvaralaštvu Hasana Ka­
tije ·Pruščaka i interesovanju 
'koje ·:su' njegova djela pobuđivala 
več od XVII Vijeka, dakle odmah 
p'oslije. njegove smrtr; · pa sve do 
danas. Pi.sae predgovora· daje podat­
ke'· 6 .•· djehma . Hasana Kafije Pruš­
čaka kao istak~utog mislioca i • na­
učn,~ka na polju,' human'stičkih disci-
plina, dlik~zujući, na .to da >>sva nje­
,gova .. djela .. imaju jasno misaono,. i 
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opšte i praktično, društveno i kul­
turno opredjeljenje.-. P,oseban na­
glasak stavljen je na racionalistič­
ku crtu Pruščakovog mišljenja, . sis­
tematičnost koja je provedena· kroz 
sva njegova djP.la i konstataciju da 
njegov cjelokupan. opus predstav­
lja odraz vremena. u kome je .nas­
tao, te ka,o takav može poslužiti 
kao izvor za proučavanje kultur­
ne, ekonomske, političke i vqjne 
istorije. Naročitu vrijednost ovog 
pisca čini njegova obrazovanost, ši­
roka obaviještenost i visoko .miš­
ljenje o nauci i. obrazovanju. 

Knjiga je podijeljena na dva os­
novna dijela: H'Lsan Kafija Pruš­
čak - život i nd i Prevodi, umi­
tar kojih je napravljena podjela po 
poglavljima. ' · 

U prvom diielu predstavljena je 
Biografija (str. 17-21) ovog autora 
koja se bazira na wdacima datim u 
autobiografiji, a upotpt:.njena je i 
kasnijim saznanjima o Prl,lŠčako­

vom životu li stvaralaštvu,. te za­
dužbinama koje ie pod:gao u svom 
rodnom Pruscu. ·za njegovo ime ve­
zane ·su i legenile koje su . se saču­
vale sve do na<lih danl", a spomi­
njan je i u narodnoj pjesmi, što je 
dokaz njegove izuzetne ,popularno­
sti u ovom kraju. 

Pruščakov rad. na logici (str. 21-
27) obuhvata k~litak tSiOrijat logič­
kih izučavanja .:>d Aristqtela i pre­
voda njegovih -,pisa na arapski je­
zik, preko najp >znatijil. arapskih 
logičara al~Fa,rabija, Il;>ro Sinaa, Ibn 
Rušda i drugih, do P,ruH.aka i nje­
gova dva djela iz ove oblasti: Ka­
fiji ?J, kompendijum iz logike i Ko­
mentar Kafiii'na kompendijuma iz 
logike. Kako rukopis drugog djela 
nije pronađen, ovdje je u osnovnim 
crtama predstavlien sadržaj Kom­
pendijuma i posebno istaknuto »<la 
je ovo djelo Ztlaćajno zbog toga što 
je jedno od prvih djela~udžbeni­

ka iz logike kod nas u Bosni i Her­
cegovini u koj~m je pregledno · iz­
ložena logič~a građa ka~va je u 
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ono vrijeme bih, građa u kojoj se 
baštini arapska, a 11 njoj bogata lo­
gička misao u ·~ijem. je temelju 
Aristotel«. 

U Filološkim raspravama <str. 
27-31) samo su ~pomer.uta Kafijina 
djela Ispitivanje >>Istraživanja iz 
stilistike« i komentar tog djela, dok 
je šire predstavljena Rasprava o iz­
razu čelebi i razlozi njenog pisa­
nja, te nastanak i upotreba izraza 
čelebi u turskoj administraciji u na­
šim krajevima, zatim u književnom 
jeziku i kasnije u toponomastici i 
onomastici. 

Najviše pažnje u dcsadašnjim is­
traživanjima, kako domaćih tako i 
stranih orijent·,Jista, pobuđivala je 
rasprava Temelji mudrosti o ure­
đenju svijeta, pa je tom djelu po­
svećeno poglavlj~ Pruščakovo viđe­
nje uređenja države (str. 31-45). 
Istaknuta je brojnost sačuvanih ru­
kopisa ovog dj 3:a u bibliotekama i 
rukopisnim fondovima kod nas i u 
svijetu, kao i prevodi ovog djela 
na francuski, tucski, mađarski, nje­
mački i srpsk:Jh ·.·vatski jezik. Djelo 
je prikazano prema redoslijedu iz­
laganja materije, a sadrži uvod, če­
tiri poglavlja ili temelja i zaklju­
čak, te objašnjenja vezana za po­
javu ovog Pr·Jščakovog djela kao 
»rezultat specifičnih pt·otivrječnosti 
koje su vladale u Osmunskom Car­
stvu krajem XVI vijeka i njegovog 
sop..,tvenog teorijskog i praktičnog 
pokušaja da da doprinos društvenoj 
reformi-«. 

Sedam radova predstavljeno je 
u Kajijinoj 'd rd at nosti u oblasti 
pravfl- (str: .. 45-49). Svi su nastali 
kao rezultat potreba kadijske služ­
be koju je Pru3čak dugo godina 
obavljao i uglavnom su prerade ili 
komentari drugih djela iz ove ob­
lasti, te interpretacije određenih 
stavova u si.tiskom postupku. 

Dogmatika (str. 49-53) obrađu­

je Pruščakova djela ·iz oblm;ti teo~ 
logije, tačnije kelama (ap~logetike), 
pri čemu se akcenat stavlJa na od­
ređivanje predmeta i svrhu znano­
sti o kelamu, dakle na definiciju 

pojma keldm i sadržaj rasprava ko­
je su se stoljeC:ima v0dile oko po­
jedinih pitanja iz ove oblasti. Na 
kraju je predstavl:jeno l1ajznačajni­
je Pruščakovo djelo iz ove oblasti, 
Rajske bašče o načelima vjerova­
nja koje ima predgovor i osam po_ 
glavlja, >>Bašči«. 

Pruščakovo dJelo Niz učenjaka 
do posljedn}eg vjerovjesnika ima 
posebnu vrijednost jer je jednim 
dijelom autobiografskog karaktera, 
a diela te vrste su u orijentalnim 
književnostima urla ~ijet~a. Nje­
mu je posvećeno poSlJednJe pogl<l;':'­
lje ovog dijela knjige, BiograflJe 
učenjaka (str. ;:,4-57). Cjelokup~n 
spi<> sastoji se iz tri dijela: prvi diO 
je hagiografski, drugi spada '!l isto­
riju islamskog prava, dok Je tre­
ći, za nas najin(eresantniji dio, au­
tobiografija Hasana Kafi.ie Prušča­
ka. Zbog toga je teško odrediti da 
li je djelo literarnog ili naučnog ka­
raktera, pa se za njega kaže: >>Ono 
nije ni literatura u današnjem smis­
lu riječi jer ovakav način pisanja 
biografija i hagiografija karakteri­
stičan je samo 7a Orijent, i to u 
srednjem vijeku. Ovo djelo nije ni 
nauka u današnjem smislu te ri­
ječi, mada se po nekim svojim ka_ 
rakteristikama, kao korišćenju ras­
položive literature, navođenju iz­
vora i vršenju samog izbora lično­
sti čije biografije pruža, može oci­
jeniti kao vrijedno naučno djelo 
svoga vremena«. 

U drugom dijelu knjige done­
seni su prevodi odabranih Pruš­
čakovih spisa, ili njihovih pojedi­
nih dijelova, iz svih navedenih ob­
lasti u kojima se Kafija ogledao 
kao stvaralac. Tako je logika pre~­
stavljena prevodom djela Kafijtn 
kompendijum iz logike (str. 63-85), 
filologija prevodom Traktata o iz­
razu »čelebi« (str. 87-89), dok ras­
prava Temelji mudr'osti o uređenju 
svijeta (str. 91-112) pokazuje Kafi­
jirio poimanje države i društva. 
Kratka rasprava Mač kadije ili o 

kažnjavanju (str. 115-117), nastala 



kao habilitacijski rad za novo ime­
novanje na kadijsku dužnost, pred­
stavlja Kafiju kao pooornika za­
konskog suđenja u svim slučajevi­

ma, a protiv ustaljene prakse »na­
rodnog kažnjavanja« na licu mje­
sta, a prvo, temeljno poglavlje spi­
sa Rajske bašče ili o temeljima 
islamskog vjero,;anja (str. 119-124) 
ističe Pruščakovc stavove o teološ­
škim problemima vezanim za is­
lam i »krivovj"!rstvo·« u islamu. Na 
kraju je donese:t prevod Niza uče­
njaka do posljednjeg poslanika (str. 
125-154), djela čiji sm{, značaj već 
istakli. 

O samim pre7odima ne treba po­
sebno govoriti, b'Jdući da su oni re­
zultat dugogodišnjeg rada dvojice 
orijentalista koji su se bavili istra­
živanjem oV;:>J autora i njegovog 
djela i da su neki od ovih prevoda 
uz prigodne st11Jije o Fruščaku i 
problematici kojom se bave već bi­
li na uvidu naučnoj javnosti. Ono 
što želimo ovd1e istaći, to je serioz­
nost koja se ogleda u pripremanju 
ovog djela kroz korištenje i upore­
đivanje svih do sada pronađenih ru­
kopisa Pruščal(ovih djela. A kako 
se vidi iz Bibliografije radova Ha­
sana Kafije Pruščaka (str. 159-179), 
koja je donesena kao jedan od pri_ 
loga u knjizi, ovaj broj je itekako 
obiman. Usuđujemo se reći da je 
ovo do sada najkompletniji popis u 
kome su sadržani svi poznati ruko­
pisi Kafijinih djela, hror.ološkim re­
dom nastanka. sa svim potrebnim 
podacima: gdp se rukopis nalazi, 
signatura, eve'ltualni podaci o pre­
pisivaču, mjestu i vremenu nastan­
ka određenog rukopisa, podaci o 
izdanjima i prevodima djela ako 
ih ima, sa svim r.otrebnim napome­
nama i literatT·or.~ vez::>nom za od­
ređene podatk~ u biblicgrafiji. 

Poseb?.n osvrč dat je za djelo 
Svjetlo istinske spoznaje o temelji­
ma vjere koje predstavlja jedini 
pronađer.i Pruščakov autograf uop­
šte, a što je t~(:: r_edavno otkrio A. 

235 

Ljubović (vidj2ti rad: Amir Ljubo­
vić, >>Jedan aut.::>graf Hasana Kafi­
~e Bruščaka·« u POF XXVIII­
XX'IX/11978-9, Sarr-ajevo ~980, str. 
123-134). 

Smatramo da su prirl"đivači ovog 
djela ovakvom pripremom i pred­
stavljanjem lič'1c~tl i stvaralaštva 
Hasana Kafije l-rušča~a uspjeli da 
pristupačr.o, ali sa· svom potrebnom 
naučnom akribijom, približe širem 
čitalačkom krugu ov-og istaknutog 
pisca i mlislioca čtije je djelo umno­
gome obogatilo :Jaša sa:<.nanja o kul­
turnom nasljeđ 1 na orijentalnim je­
zicima kod nas. 

L. Gazić 

A. Elamrani - Jamal, LOGIQUE 
AR:ISTOTELICIENNE ET GRAM~ 
MAIRE ARABE (etude et docu­
ments). Librairie Philosophique J. 
Vrin, >>Etudes Musulmanes«, XXVI, 
Par.i:s, 1983, '237 str. 

U izvanrednoj ediciji >>Etudes 
Musulmanes«, izdavačke kuće Lib­
raire Philosophique J. \;rin, nakon 
kapitalnih djela L. Gardeta, .L. Ma­
ssignona, R. Ar:-;a!deza, M. Hamidu­
llaha, I. Madku~a, G: C. Anawatija, 
T. Husseina i drugih svjetskih poz­
natih orijentalista, prevoda arapskih 
klasika Ibn Si la-a (Avicenne, La 
metaphysique) i al-qazalija (Le li­
vre du licite ct de l'illicite), kao 
dvadeset i šesta pcjavila se knjiga 
Abdelalija Elamrani --,.. Jamala, is­
traživača u Na,_.:0nalnom centru za 
naučna 1straž1var;ja (CNRS), pod 
naslovom Logique Aristotelicienne 

et grammaire arabe. (I u drugim 

edicijama iste icdavačke kuće ob­
javljen je niz v~oma značajnih dje­
la od ko~ih, iz istorije arapske fi­

lozofije, u prvom redu h e ba spome­
nuti monumentalno djelo Ibn Sina-a 
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Kitab al-'išđr4t wa al-t<znqihdt -
Li,vre d'i1s dinc•it·es e• remarques 
u prevodu A. -- M. Goichon.) 

Istorija evropske logike koja po­
činje s Aristote~om i njegovim Or­
ganonom jedn..t od najzm~~ajnijih 
faza provLla j<:! u arapskom, a po­
tom i šire, u i<.:lamskom svijetu. 
Arapska 1ogika, ili tačnijf:! logika- pi­
sana na, ,araps.tom jeziku, gotovo u 
cijelosti je prihvatila rezul~ate A:d­
stotelovog Org'lnona, dograđivala 
ih, njegovala i, na kraju; prenijela 
na Zapad i spasila od zaborava (op­
širnije o istorijatu avapske .logike 
vidjeti u: !branim M:adkur,_ L'Orga­
non d' Aristote dans le monde Ara­
be, ista edicija, II ed., Paris, 1969). S 
obzi;om na izuzt>tno interesovanje 
koje je pvbuđivalo Aristotelova dje­
lo u arapskom svijetu i utemelje­
nje -logike i u ovom svijetu kao 
diJscipline koja je pretpostavk~ svih 
znanosti što će kod araps)dh ~če­
njaka podstaknuti razmah I:t~ihovih 
kreativnih napora, otvorilo se i Pi­
tanje- odnosa )zmec;'lu aristotelovske 
logike i arapske &ramatike. Ono je, 
de facto, otvore~- {)o s prvim susre­
tom arapskog S\ ijeta s ovim dije­
lom b,elenističk~ baštine u tekstovi­
ma 'arapskih. filozofa i'-gratnatičara 
s -kraja IX ( početka X v{jeka da 
bi se ponovo '.>živjelo r:;lZvojem- od, 
jentalističldh st.:clija u 9,rugdj -po­
lovici XIX vij~ka, p.Ć>sebno studija 
semitskih jezika. 

V lite::aturi r-.ovijeg doba Odgo­
vori na ovo ,pitanje s•..; se, u gru~ 
bim -crtama re'!,mo, ugl~'vnom svo­
dili na dva st,ava. u J>rvotri' 'sluča­
ju, oslanJajući se na t~zu l prerri~ 
kojoj je riječ o dva meptalit~ta, ·dv~­
je kult•1re, dvii.! kon~epcije svijeta 
i, na kraju, dva jezika - araPskom, 
jeziku objave v~-~ariom- isključivo za 
teologiju-- i, donekle, pjesništvo, i 
grčkom, jeziku r:lozofUe i logike, 
proizlazio je sbw o nespojiv~ti 
grčke ·logike i arapske gramatike pa 
se, shodno tome, ~sključuje moguć­
nost bitnijeg uticaja grl'.k e J og ike qa 
.arap~ku graroatUql;,.Kaq tipičan prj~ 

mjer za ovakv~ tc;.ze A. -~lamrani .­
J amal l iznosi st.nove E Renana iz 
njeg~vil~ radov"'l ,.Histoire g~nerale 
et systeme. compare des langues se­
mitiqu~« i »A:nrroes et l'averrois­
me« koji se mogu rezimirati u sta­
v,u da :>~Arapi, zatvorer-i kao i s\'i 
_semitski narođi u uskcm . , krugu 
pjesnil!kog zanosa i prcfetiztria). nL 
su ,nikada imali ni najmanje ideje 
koja se može naz\'ati racionalna na­
uka« (str. 9). U dr-ugom, slučaju, po­
lazeći od stava .da je grčka nauka 
nužno· izvršila snažan utiCaj na raz­
voj .svih disciplir,a u arapskoj kul­
turi, te na o3nl-.,-u IekEičkih ekvi­
valencija u grčkoj logici i arapskoj 
grarriatic:ii, podržava1a se teza o neo­
spornom uticajn koji je izvršio Ari-_ 
stotelov Organon, odne sho' prevodi 
njegovih dijelova, posebno Peri Fter­
meneias. na 'pr-re- arap~ ke gramati­
·čare. Kao ·izrazitog -predstavnika 
ovakve~' »grčke hipoteze .. , autor na­
\'odi njemačkog iStorkara A. Men­
xa i nJegove 'radove »Vorlgine de 
hi grammaire arabe« i ·,.:Historia 
artis' gtammaticae apucl· Syros«. 

Odbacujući, ,s jedne strane, ,.gr~­
ku hipotezu« :. -s -dxuge str~e. 
»dOgmatska« · glr::dišta · u k<> jima se 
a p'rio:ti odbac 1je mogt;ćnost grčk~ 
UtiCaja jer Se mogući odnOS aL"lS­

toteloVSke logike i ara:rske grama­
tike posmatrao iz ugla navodne su­
protnosti grčke filozofije .i ·islam~, 
A. Elamrani - Jama!- se odl.uč1o 
da problemu. pristupi na sasvim- no_ 
vi način. On je sebi postavio za­
datak da ·sprovede anal:;zu ovog pro­
blema na dva nivoa koja bi mu 
omogućila •da- ;st.odobno izvrši kri­
tiku doSadaš nJili, teza o aristotelov­
skom porl]eki~ ~rapskih gramatiČ­
kih kateg.()rija : da, s druge strane, 
ovaj problem v-rati u arapsku :tra­
diciju - filoz~fsku i gramati(!ku -
predstavljajući ' ve đ,vije disciplil}e 
,po p_jiho~Qm f!a'i;žaju.ikrajnjem,.c;~~­
lju, njihqyim m~todama i sistematL 
ei.Takq j~ i ·knjiga podijelj~na.-



U prvom dij•!lu knjige (str. 17-
73), shodno op,·edjelje:vju autora, 
daje se pregle1 i kritika teza iz 
modernog perioda o odnosu aristo­
telovske logike i arap!'ke gramati­
ke. Budući da se· ovaj odnos pos­
matrao i izučav·w sa različitih ni­
voa i iz ugla • azličitih disciplina, 
autor ih, prern<.l suštinskom ishodiš­
tu, razvrstava u tri discipline: kom­
parativnu istori.i u. jezika, lingvisti­
ku i filozofiju štc:> čini u ovom dijelu 
knjige tri pogla•·ijc-: njegovu ••Isto. 
rijsku tematiza~ljv.- (str. 21-35), 
»Lingvističku tematizaciju« (sl:r. 37 
-45) i >>Filozofsku tematizaciju,, 
(str. 47-56). U p0sebncm poglavlju 
uz ovaj dio knjige (str. 57-71) Ela­
mrani - Jamal analizira one izvor­
ne .tek3tove koji. su bili osnova za 
zasnivanje gore r.avedenih teza, te 
vrijeme i uslov:> u kojima su nas­
tali da bi ovaj tJroblem, kako kaže 
autor, >>Oslobodio retrospektivnog 
gledanja« koje je nerijetko imalo za 
posljedicu poJrešno definisanje 
problema ili brkanje epistemolookog 
nivoa problema •a drugim, pa čak 

sa ideološkim. 

Drugi· dio knjige (stl. 77-146) 
predstavlja njen temeljni .dio. U 
njemu autor, u t[J pog,lavlja, utvr­
đuje različitosti između ove dvije 
discipline poče·1ši od opštih raz1ika 
kao što su dei:t..r ije ovih nauka, 
njihovo mjesto i e dnos u klasifdkaci­
jama, razlike izmtdu zrwka, odnos­
no fonema u lingvistici i inteligibi­
lija u logici i dn;go, kako su ih 
vidjeli al-Fadl.bi as-Sigdstani, Yahya 
ibn 'Adi (I poglavlje, str. 77-105), 
zatim pojmovnih razliritosti u či­
jem su središtu pažnje ime., .glagol i 
partikula kao »dijelovi govora·« 
(les parties du !L.::;;c0urs) i »dijelovi 
teoili:je . propozicije (1me.q.rie de la 
propooition, II poglavlje, str .. 107.,-
127), do suštinsl-"h razLka između 
imen.ske .iskazne ['ečenice .i IJJ"Opoozli­
cije mr poglavlje, . str. 129-144). 

Ustanovljavai1jE' razl:čitosti, kao 
i izlagan.ja :z prvog .·dijela knJige 
omogućili su autoru da dosljedno 
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pobije teze o direktnom uticaju 
aristotelovske logike na arapsku gra­
matike i da poimdi swj odgovor­
na pitanje koje je reckvn0 bilo u 
središtu interesovanja: da li Aristo­
telovci d}eio Peri Hermenias (ili ka­
ko ga na arapl'lkom t•zzivaju al­
'Ibara), posebno njegove četiri prve 
glave, sadrži el~ment2 gramatike i 
da li je, ako ih i sadrži, moglo pru­
žiti osnov za z asni var je arapske 
gramatik~ ili, banm, pcslužiti kao 
inspiracija za prn! arar: ske grama­
tičare. Elamrani -- Jamal negativ­
no odgov[ ra ·n ovo pitanje poka­
zujući da se arapska g1amatika raz­
vijala ne;)visno od aristDtelovske lo­
gike te da ov<t lcgika, kao ni ona 
arapskog jezičkog izraza, nije izvrši­
la nikakvog vi.dljivog uticaja. Kao 
dokaz stanovištu koje zastupa au­
tor u trećem dijch: kr.;'ige pod na­
slovom ,,Prevodi« (rtr. 147-223) da­
je u prevodu na iJ anet:~ ki jezik de, 
vet veoma intercl!antmh tekstova -
dokumenata - iz X i XI vijeka od 
kojih, u prvOTU redu, treba spome­
nuti ai-Farabijeve tekstove Komen­
tar Aristotelov:>q spisa »Peri Her­
menias (dva fragmenta iz I poglav­
lja) i Knjigu o terminima upotreb­
ljenim u logici (I i II dio), dijelove iz 
čuvene at-Tawhidiijeve kmjige Kitab 
al-muqabasat (poglavlja: »Grčka 
logika i arapsk-i gramat ~ka - sukob 
između Abu Sa'ida as-sirafija i Ma­
tta Ibn Yunusa-Filozofa« i >>O ono­
me što je zajedničko logici i grama­
tici«), fragmente iz knjige al-Bata­
ylusija Kitab al-masa'il wa al-agwi­
ba fi an-nahw (odgovoli: >>O odno­
sima filozofije 1 šeriaU>« i >>O odno­
su logi!ke i gramatlike«) te teksto­
ve az-Zaggagija i Yahya ibn. 'Ad'ija. 

Ne ulazeći na ovom mjestu u 
podrobniju analizu autorovih in­
terpretacija i stavova po pojedinim 
pitanjima (o tom~ ćemo drugom pti 
likom više), potrebno je, na kraju, 
istaći da ova knjiga A. Elamrani -
Jamala, posebno zbog metode ko­
jom autor pristura ra7jašnjavanju 
odnosa grčka log:ka - arapska gra-
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matika te izuzetr.r> vr·~edne doku­
mentacije, predstcvlja 2 načajan do­
prinos izučavaniJ e>vog problema i 
knjigu koja može interesirati naj­
~iri ];<rug orijentalista. 

A. Ljubović 

Hazim Sabanović, BOSANSKI PA­
SALUK - POSTANAK I UPRAV­
NA PODJELA, Svjetlost, Sarajevo, 
1982, istr. 272. 

Ovo djelo Hazima šabanovića pr­
vi put se pojavilo 1959. godine u 
izdanju Naučnog društva Bosne i 
Hercegovine. Kako zbog problema­
tike koju obrađuje tako i zbog re­
zultata koje pruža, ova knjiga je 
pobudila interes naučne javnosti i 
za kratko vrijeme bila rasprodata. 
Zbog toga se pojavila potreba za 
njenim drugim izdanjem. 

Drugo izdanje priredila je 1982. 
godine izdavačka kuća »Svjetlost« 
iz Sarajeva. U odnosu na prethod­
no izdanje ova knjiga ne sadrži no­
va saopštenja. 

Proučavanje administrativno-teri­
torijalne podjele provincija Osman­
skog Carstva do pojave' ove knjige 
nije bilo predmet sistematskog izu­
čavanja. U ovom djelu, koje pred­
stavlja rezultat dugogodišnjeg nauč­
no~istraživačkog rada, Haziro Saba­
nović je obradio JJitanja uspostave 
i širenja osmanske vlasti u našim 
zemljama, kao i način i, oblike or­
ganizovanja te ·.rlasti. Posebno je 
posvetio pažnju postar)ku i uprav­
noj podjeli bosanskog pašaluka, kao 
posebnoj provinciji u sklopu Osman­
skog . Carstva i upravnim jedinica­
ma koje su ulaz1le u njegov sas­
tav. 

Ovu komple:~snu problematiku 
autor je metodološki razraqio u dva 
dijela. U prvom dijelu, koji nosi 

naslov >>Postanak bosanskog pašalu­
ka« (str. 15-98), autor je prikazao 
istorijski razvoj . nastanka Bosanskog 
pašaluka, počevši pri:,.azom prvih 
prodora Osmanlija na tlo Evrope i 
organizacijom njihove vlasti na os­
vojenom podrućju, preko osnivanja 
skopskog i bosanskog krajišta, kao 
prvih stalnih poz\cija osmanske vla­
sti na našem prostoru. U isto vri­
jeme prikazao je i formiranje svih 
upravnih jedinica koje su ulazile u 
sastav Bosans~og pašaluka. Razra­
đujući naznačci1Ll problematiku au­
tor je ::!ao nova naučHa saopštenja 
o prvim pozicijam;t osmanske vlasti 
u Bosni, o vremenu O.'>nivanja Bo­
sanskog pašaluka i njegovom terito­
rijalnom opsegu. 

Drugi dio rach koj1 nos1 naslov 
>>Upravna podjela Bosar skog paša­
luka« (str. lOt-2:14) sadrž1 prikaz 
upravne podjeb bosanskog pašaluka 
i teritorijalnih promjena koje su 
nastajale do kraja njegova postoja­
nja, a koje su ~:le uvjetovane stra­
teškim, vojno-p:Jl;•.ičkim, ili nekim 
drugim momentima. 

Sagledavajući oYaj problem, na 
osnovu podataka k0je nude brojni 
izvori, autor j~ konst ... 1ovao da je 
osmanska država u pccetku svoje 
vladavine organizovala upravu u 
našim krajevima u skladu sa za­
tečenim stanjem, i da Je bosanski 
sandžak bio podijeljen na privre­
mene upravne J<}d•nicc - vilajete 
koji su se teritor.: . .J'tlno poklapali sa 
posjedima bosamKog i,ralja i bo­
sanskih feudalaca. Stabi~Jzacijom os­
manske vlasti 1 osvajanjem novih 
teritorija ta je podjela kasnije napu­
štena. Autor daj<! prikaz tih pro­
mjena, počevši od najmanjih terito­
rijalno-upravl1lh jedinica - nahi­
ja, do formiranja novih sandžaka 
koji su ulazili u sastav Bosanskog 
pašaluka. 

Prikaz uspostav·~ osmanske vla­
sti, njenog širenja, upr&vne podjele 
bosanskog sandžaka, autor je Hus­
trovao kartama .p!"Vth v1iajeta skop­
skog i bosanskog krajišta, kartama 



sandžaka, kao i lu~rtom bosanskog 
pašaluKa u cjelini. 

Pre:na au:')c-ovc j zamisli ovo 
djelo treoalo h ela sac;tži i prikaz 
administrativnog i voJnog uređe­
nja Bosanskog pašaluka. Međutim, 
zbog autorove smr~.i taJ dio ostao je 
neurađen. U Pnlodma Orijentalnog 
instituta u Sarajevu Cbr. XVIII-'­
XIX) posthumno je liz:išao rad H. 
Sabanovića pod naslovom »Bosanski 
divan- organizacija i uređenje cen­
tralne ;;emaljsh:e upra?e u Bosni 
pod turskom. vlašću do kraja XVU 
stoljeća« koji bi po tematici mogao 
predstavljati komplementarni dio 
ove knj.ige. 

Iako d~elo u cjelini nije završe­
no, zbog· svojih naučnih rezultata 
nezaobilazno je u daljim naporima 
na izučavanju različitih problema iz 
istorije naših nar··lda pcd osman­
skom •;lašću, naročito iz istorije 
Bosne. 

H. Car-Drnda 

Valery Stojanov, DIE ENTSTE­
HUNG UND ENTWICKLUNG DER 
OSMANISCH-TV'RKISCHEN PALA­
OGRAPHIE UND DIPLOMATIK 
MIT EINER BIBLIOGRAPHIE. 

Klaus Schwarz Verlag Berlin 1983, 
329 str. Uslamkundliche Untersuc­
hungen Band 76.) 

Kada je J. Matuz ne iako davno 
pisao da nedostaje jedan iscrpan 
prikaz istorijskog iazvitka osman­
ske diplomat1ke i paleogri:lfije, (Her­
rscherurkunden dt:-5 Osmanensultans 
Suleyman. des p.,.fichtig(..n. Freiburg 
im Breisgau 197l, ~tr. l), vjerovatno 
nije pretpostavljao da će do reali­
zacije ove njegove ideie doći rela­
tivno brzo. Jer djelO V. Stojanova, 
inače doktorska d;sertacija koja je 
branjena na Hur..1boldt -,- Univerzi-
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tetu u Berlinu, upravo predstavlja 
istoriju osmansk~ dipiomatike za 
kojom se već poodavno osjećala po­
treba. 

Rad se sasto)i tz dva osnovna di­
jela: a) nasta~anjc i razvitak Os· 
manske paleogra[;je i dlplomatike 
(str. 1-185), i bl C'pća bibliografija 
objavljenih do'wmcnata i radova o 
ovoj disciplini (str. 196-312). Uz to 
dolaze još bibliografske skraćenice 
(186-197) i regisia;: iičnih imena u 
tekstu i napomt:nama (313-329). 

Materija u prvc.m djjelu izlože­
na je u tri poglavlja: l) Preduslovi 
za nastajanje 03Lian~ko-turske pa­
leografije i diplomati ke (1.,.-35); 2) 
Odvajanje osmanske d'plomatike i 
paleografije kao posebne discipline 
(36-77) i 3) RaLv' tak osmanske pa­
leografije i dt';)lcmati\'-e kac po­
moćne istorijs:~e r;auke (78-147). 
(Napomene uz tekst 14fl-185). 

Za početak osmanske diplomati­
ke autor uzima godinu 1615. kada 
je u Francuskoj objavljen prvi tur­
ski dokument ~ jedna· ahd-nama 
(ugovor) Ahmeda I iz 1604. god. 
francuskom kralju Henriju IV. Ka­
da se govori o ovom najranijem in­
teresovanju za turske dokumente, 
svakako treba spomenuti i Dželalza­
de Mustafu, zvanog Kodža Nišan­
dži (1490/1 - 1567) kojj je u svo­
joj istoriji vladavine Sulta:na Sulej­
mana Zakonodavca. (Tabakat Ul-Me­
malik ve Derecat ul-Mesalik, iZd. 
Petra Kappert, Wiesbaden 1981) prvi 
od osmanskih hroničara. upotrijebio 
dokument kao dokaz onoga o če. 
mu govori: Prije Feridung-bega tre~ 
ba. spomenuti pjesnika Mesihija 
(um. 1512) i njegov inša-:(:bOrnik 
GUl-i sad berg iz kojeg je V. Menage 
objavio nekoliko dokumenata. 

Autor je posebno posvetio paž­
nju priručnicima - monografskini 
radovima iz osmanske paleografije 
i diplomatike ukazujući na doprinos 
i mjesto koje oni imaju danas. lJ 
opštoj ocjeni pojedinačnih manjih 
i većih priloga autor je ukazao i na 
doprinos jugoslovenskih osmanista 



ovoj disciplini, kao i na izdavanje 
turskih dokumenata u Jugoslaviji. 
Autor s pravom naglašava da se 
u Bugarskoj i našoj zemlji, iza Tur­
ske, najviše objavlj,uje turska. ar­
hiv,ska građa. 

Impozantno djeluje ogromna bi­
bliografija publikovanih turskih do­
kumenata i radova iz turske .diplo­
ma tike i paleografije ko]a obuhva· 
ta preko 1400 jedinlca, zaključno sa 
1980. g, Tim'e je autor dao do sada 
najpotpuniji uvid u sve što je ob­
javljeno na ovom području iako i 
sam priznaje da bibliografija nikad 
ne može biti potpuna. Ipak se mo­
ra reći da: su izvjesne praznine u 
bibliografiji radova jugoslovenskih 
turkologa mogle biti otklonjene bo­
ljim korišćenjem već dobro pozna­
tog rada B. Nurudinović: BibliogTa­
fija jugoslovenske oTijentalistike 
1945-1960. i 1961-1965. Za radove bu­
garskih osmanista treba ipak kon­
sultovati B. Cvetkovu (Bibliograp­
hie ·des . travaux turcologiques en 
Bulgarie, ,,Turcica XI, 19.79, 220.253). 

Uza svo priznanje autoru za og­
roman trud na ovoj bibliografiji, 
ipak se. mora priznati da se u rijoj 
opaža izvjestan balkanski šlampe­
raj ·koji se prije svega ogleda · u 
nedopustivom sažimanju dvije lič­
nosti u jednu, kao što je to slučaj 
sa· imenima Fehim i Sulejman Baj­
raktarev:ić. Na str. 206 navedena 
~ samo četir,i r~da Fehima Bajrak~ 
tarevića od kojih dva pripadaju SU­
lejrnanu Bajraktareviću. Autor ide 
dotle da. na str. 173, nap. Ul8, is~ 
pravlja: J. Reychmana i A. Zajacz­
kowskog .kada navode s. Bajrak­
tarevića sa nap6menom' da treba F. 
Bajraktarević. 

Zatim se na str. 138 medu sa­
vremenim jugoslovenSkim osmanis­
tima'·koji publikuju turske izvore 
navOdi iine S. Din'l:evski, a u biblio-' 
griifiji; ovo ime nije zastupljeno ni 
sa jedncim jedinicom. Koliko je na­
ma ~nato, j.ugoslove~~ki t~kolog 
sa'·· ovim imenom·. ne. posi!oji, ;Auto-

1 ru je morala biti poznata serija .. Po­
pisni defteri koju objavljuje Arhiv 
Makedoaije u Skoplju, a čiji su pri­
ređivači M. Sokoloski · i .·· A. Stoja­
novski koji su do, sa<ia · o~javili' p~t 
tomova popisnih deftera iz 15. i 16. 
vijeka. · ' 

Rad H. Kalešija -.Najstariji va­
kufski. dokumenti u Jugoslaviji na 
arapskom jeziku« smatramo da . je 
trebalo posebno : i:Zdvojiti · zato ··štO 
se u njemu vakufname razmatraju 
i sa aspekta diplomatike. Na str. 
108, kada se govori •da drugi dio 
Osmansko-turske diplomatike B. 
Nedkova sadrži dokumente od 1402. 
do 1912. godine, trebalo je u napo­
meni ukazati na recenziju, objav­
ljenu u .27. toml.l POF-a (1977, str. 
3il.313) u kojoJ se argumentovan,o 
tvrdi da najst~riji dokument . kqd 
Nedkova nije iz 1402. nego iz 1499. 
godine. Ihčijev je bio u pravu ... 

Kod nekih bibliografskih jedini~ 
e~ . nema potpunih podataka, (str. 
228 - Dučić, str. 231 - Fabiani). 

Ali i pored ovih napomena tre­
ba kazati da rad V. Stojanova, na­
pisan pregledno i jasno, popunjava 
jednu prazninu u osmanističkim stu­
dijama. Za svakog ko se bavi ili 
bude imao namjer~ da se bavi os­
manskom diplomatikom · i paleogra~ 
fijom ovaj rad' ostaje nezaobiblzan 
priručnm. · 

V •. BOJlcov . 

Abu'l-qasim Halaf ibn Abbas ·az" 
-!Zahrawi - TRAKTAT O HIRVR­
GU I INSTRUMENTAH - 'Faksi­
mile rUkopisi, Izdanie · ~e>ltsta, Pere­
vod s arapskoga, predislovie,. pri­
m~ča:nija i Uka.Zateli z. ~· ~Unija­
tova, Moskva 1!)83, 284 + 317 str. 
(faksimlli arapskog . teksta .. manu-
skripta) ' · · 

Nauci je poznata činjenica da 
su arapski srednjovjekovni ; učenja• 



ci bili ona karika koja je spojila 
klasičnu helensku nauku sa evrop­
skom. Ovo naročito vrijedi za filo­
zofiju, medicinu i druge prirodo­
slovno-matematičke znanosti. Oni su 
prevodili djela najpoznatijih grčkih 
medicinara (Galena, Hipokrata, Dio­
skorida i dr.) i obogaćene vlastitim 
saznanjima predavali ih u nasljed­
stvo Evropi i svijetu u vidu origi­
nalnih djela koja su sami pisali. 
To se dešavalo kroz više stoljeća 

i na oba kraja tadašnjeg islamskog 
svijeta, u Srednjoj Aziji i na Za­
padu, u Spaniji. 

Ono što je značio Ibn Sina (Avi­
cenna, XI vijek) i njegovo pozna­
to djelo Medicinski kanon (al-Qanun 
fi at-tibb) na Istoku (da spomene­
mo samo njega), to je značio nje­
gov Savremenik Zahravi na Zapa­
du, u arapskoj Spaniji, sa svojom 
velikom medicinskom enciklopedi­
jom u 30 knjiga pod zajedničkim 
nazivom Kitab at-tasrif li man aga­
za 'an at-ta'lif (Knjiga objašnjenja 
za onoga ko nije u mogućnosti da 
sastavi (takvu), ili kalw se općeni­
to naziva Kitab az-Zahrawi (Zahra­
vijevo djelo). I kao što je Ibn Si­
naov 1Canun bio osnovno djelo, pre­
veden i na latinski i stoljećima slu­
žio kao glavni udžbenik medicine 
i na evropskim univerzitetima, to 
se desHo i sa Zahravijevim djelom, 
naročito sa 30-im traktatom tog ve­
likog djela. 

Ovdje ćemo prikazati 30-i trak­
tat (Maqala) ove medicinske enci­
klopedije ili kako u naslovu izda­
nja koje prikazujemo stoji: Trak­
tat o hirurgiji i instrumentima, dje­
la koje je brzo po.stalo priručnik 
i· imalo velikog utjecaja na razvoj 
istočne i evropske hirurgije i sto­
ga predstavlja važan spomenik is­
tor.ije arapske medicine i medicin­
ske prakse. 

Zahravijevo djelo je prevedeno 
na latinski i bilo poznato u Evropi 
još u drugoj polovini XII vijeka. 
Kao liječnik-praktičar Zahravi se 
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istakao naročito u hirurgiji, pa je 
i ovaj njegov Traktat o hirurgiji 
pobuđivao najveće interesovanje. 
Rukopisni primjerci ovog djela ču­
vaju se u rukopisnim zbirkama 
svjetskih naučnih centara na Isto­
ku i Zapadu (Bankipore, Istanbul, 
Padz, Beč, Lenjingrad, Baku i dr.). 
Ovaj Traktat je prevođen više pu­
ta na razne jezike, u raznim kraje­
vima svijeta. U posljednja dva sto­
ljeća, tačnije od 1778. g. (kada se 
javlja prvi naučni prevod na latin­
ski sa uporednim arapskim teks­
tom) do 1973. g. djelo je .izdavano 
četiri puta. 

Izdanje o kome je ovdje riječ, 
prvo je izdanje arapskog originala 
djela sa uporednim prevodom na 
.ruskom jeziku. Izdanje je priprem­
ljeno na osnovu primjerka koji se 
čuva u rukopisnom fondu Akade­
mije nauka Azerbejdžanske SSR u 
Baku-u (M. 398). Manjkavosti ba­
kuanskog manuskripta upotpunjava­
ne su iz rukopLsnog primjerka u 
Topkapi muzeju u .Istanbulu. 

Ovo djelo je objavila Izdavačka 
kuća »Nauka« u seriji Spomenici 
pismenosti Istoka LXIII, a autor iz­
danja, kao što se vidi iz naslova, 
je profesor Zijauddin Musa Bunja­
tov. 

Djelo se sastoji iz dva glavna 
dijela i to: 

- Prevod djela na ruski jezik 
(str. 25-284) i 
FakJsimili bakuanskog rukopisnog 
primjerka djela (str. 1-317). 

Svakom ovom dijelu prethode 
po dva uvodna teksta (na ruskom 
i arapskom jeziku). Prvi tekst pod 
naslovom: »Mjesto Zahravija u is­
toriji medicine« (str. 9-12, odnosno 
I-V na faksimilu), napisao je prof. 
Boris Petrov, dopisni član Akade­
mije medicinskih nauka SSSR-a. 
Sam naslov dovoljno govori o sa­
držaju, a tekst je sažet, naučno za­
snovan i dokumentovan. 

Iza toga dolazi predgovor (str. 
13-24, odnosno VI-XVII). To je 
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ustvari uvodna studija autora ovog 
izdanja Z. M. Bunjatova u kojoj se 
govori o društvenim i političkim pri­
likama u X i XI vijeku u Spaniji, 
tj. o zlatnom dobu kordovskog ha­
lifata, kada je i nauka doživljavala 
veliki uspon i kada su i na polju 
medicine djelovali mnogi vrsni Ii­
ječnici, među njima i Zabravi o 
čijem životu autor daje iscrpne po­
datke, sve potkrijepljeno izvorima. 
Autor ovdje citira lwnstataciju en­
gleskog islamologa U. Montgomeri 
Uott-a da se u Evropi još ne priz­
naje u dovoljnoj mjeri superiornost 
arapske nauke u XII i XIII vijeku, 
u tom kontekstu i medicine, i >>da 
bi bila lažna gordost skrivati ili ne­
girati tu činjenicu«. 

Z. M. Bunjatov ovdje navodi i 
naslove svih trideset traktata ovog 
Zahravijeva djela. Na taj način či­
taocu pruža mogućnost da dobije 
približan uvid u ukupnu tematiku 
djela. 

Sam prevod ovog 30-og Traktata 
o hirurgiji i instrumentima na rus­
ki jezik ima na početku sadržaj iz 
koga se vidi da je djelo podijelje­
no u tri glave: I glava - govori 
o kauterizaciji. U 56 kratkih odsje­
ka, opisuje se primjena ove meto­
de liječenja u 56 različitih obolje­
nja. II glava - sadrži 97 kratkih 
odsjeka i govor[ o operativnim za­
hvatima (rasijecanje, probadanje, od­
sijecanje i odstranjivanje i dr.) na 
['aznim dijelovima ljudskog tijela. 
III glava - sadrži kratki uvod i 
35 odsjeka, a govori o lomovima 
kosti na raznim dijelovima ljudskog 
tijela, operativnim zahvatima i li­
ječenju dijelova tijela oboljelih us­
ljed lomova, liječenju iščašenja itd. 

Prav:i uvid u sadržaj mogao bi 
se dobiti ako bi naveli naslove svih 
188 odsjeka, ali bi tada prikaz bio 
preopširan. 

Unutar teksta origanala, a tako­
đer i unutar prevoda, nalazi se oko 
200 crteža hirurškog pribora koji 

se tada upotrebljavao. Uz prevod 
su doneseni i indeksi, kao i rezi­
me djela na engleskom jeziku. 

Zbog toga što je djelo prevede­
no i na ruski jezik pristupačno je 
širem krugu zainteresovanih za ob­
last istorije medicine, za bolje sa­
gledavanje stanja i mogućnosti me­
dicine u srednjem vijeku, za lakše 
i potpunije sagledavanje ove disci­
p1ine i kod nas, jer je sigurno da 
je i na ovim prostorima posredno 
baštinjena arapska srednjevjekovna 
medicina i farmakologija. 

S. Trako 

Valery Stojanow, DIE ENTSTE­
HUNG UND ENTWICKLUNG DER 
OSMANISCH-T'O"RKISCHEN PALA­
OGRAPHIE UND DIPLOMA TIK­
mit einer Bibliographie. - Islam­
kundliche Untersuchungen - Band 
76 - K. Schwarz Verlag, Berlin 
1983. 

Doktorska teza V. Stojanova o 
postanku i razvoju osmansko-turske 
paleografije i diplomatike ima za 
cilj, kalm to objašnjava sam autor, 
imajući u vidu ogromnu važnost 
ovih dviju grana kao pomoćnih is­
torijskih nauka općenito, da na os­
novu dosadašnjih .istraživanja da 
jedan sistematski pregled istorijskog 
razvitka, metodoloških problema, te 
dostignuća i rezultata na ovom po­
dručju. 

Iako se prva izdanja osmanskih 
izvora pojavljuju još u 17. v. (F. 
Sauary je 1615. godine u novoosno­
vanoj orijentalnoj štampariji u Pa· 
rizu objavio tekst 'mirovnog i 
trgovačkog ugovora između kralja 
Anrija IV i. sultana Ahmeda I), 
ipak se to ne može smatrati nastan­
kom ovih disciplina. Cak i kasni­
ja prava poplava u objavljivanju 



izvora, sve do početaka 20. v.. ka­
rakteriše se više kao »pripremni 
period«, pošto se objavljeni izvori 
pojavljuju uglavnom kao ilustracije 
i prilozi uz pojedine gramatike, hre­
stomatije, pa i istorijske studije. Ne­
dostaju teoretske rasprave o pojedi­
nim problemima i aspektima os­
manske paleografije i diplomatike. 
Osnova za razvoj ovih disciplina 
stvorena je u 19. v., u opštem raz­
vitku društvenih nauka, a time i ori­
jentalistike. Pojavljuje se već i 
specijalizirana periodika (Wiener 
Zeitschrift ... , Zeitschrift der DMG), 
zatim mnogi radovi, koji ni do da­
nas nisu izgubili na svojoj važno­
sti (D'Ohsson, Hammer, Gevay). 

Dvadesetih godina ovog vijeka 
dolazi do konačnog izdvajanja os­
maillSko-turske paleografije i diplo­
matike kao samostalnih pomoćnih 
istorijskih nauka. Uz publikovani 
dokumenat donosi se i analiza tek­
sta, prikaz njegove unutarnje i 
vanjske strukture, okolnosti i uz­
roci nastajanja, itd. Prvim korakom 
na ovom planu autor smatra rado­
ve F. Kralitza. Navodeći i kraće 
opisujući većinu do danas objavlje­
nih radova sa ovog područja, Sto­
janow se posebno zadržava na pri­
kazivanju monografija: »Einfti­
hrung in die osmani:sch-tiirkische 
Diplomatik der tiirkischen Botmli­
ssigkeit in Ungarn« L. Feketea 
(1926), · ".zarys dyplomatiki osman­
sko-tureckiej« A. Zajaczkowski ~ 
J. Reychmana (1955), »Paleografia 
si diplomatica turco-osmana« M. Gu­
boglua (1958), »Osmanoturska diplo­
matika i paleografija« B. Nedkova 
(1966), te »Osmanli Imparatorlugu 
Medeniyet Tarihi Cer(;evesinde os­
manli Paleografya ve Diplomatik 
Ilmi« T. Gokbilgina (1979). Svaku 
od ovih monografija, koje predstav­
ljaju i specifične udžbenike, autor 
je detaljno i kritički analiz.irao sa 
sadašnjeg aspekta. Nakon toga; do­
nešene su najvažnije rasprave o po­

jedinim problemima sa područja os-
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mansko-turske paleografije i dip­
lomatike, od samih početaka pa sve 
do najnovijeg vremena. Bibliogra­
fija koja slijedi nakon pregleda, 
vrlo je iscrpna i apsolutno upotpu­
njuje sve što je rečeno u samom 
tekstu. Sadrži skoro sve dosad ob­
javljeno na paleografsko-diplomati­
čkom području, a registar ličnih 
.imena u tekstu i primjedbama ola­
kšaće snalaženje u ovom nadasve 
korisnom djelu. 

Djelo predstavlja izvanredan in­
formativni i kritički pregled rezul­
tata koje su P<>stigle ove nauke, a 
istovremeno naznačava mnoga pi­
tanja koja ostaju otvorena - pi­
tanje jedinstvene periodizacije, za­
tim klasifikacije izvora, pitanje is­
torijskog razvoja osmanskih doku­
menata, uticaja koje su primali i 
sa Istoka i sa Zapada, itd. Medu­
tim, s obzirom na relativnu mla­
dost ovih disciplina, njihov dalji 
~razvoj se tek očekuje, a imajući u 
vidu rezultate koje su već postig­
le, nema razloga sumnjati u uvje­
renje da novi uspjesi i rezultati 
tem slijede. 

Pregled sadržaja omogućiće uvid 
u kompoziciju rada: 

Uvod I-V 
l. Pretpostavke za nastanak osman. 

sko-turske paleografije i diplo· 
matike (Pripremni period - do 
20-tih godina 20. vijeka) 1-35 
P·očetak naučnog interesa za os-

mansko-turske arhivske izvore, Pri­
kupljanje i obrada osmansko-tur­
skih isprava kao istorijskih izvora, 
Do kraja 19. vijeka, Od početka 20. 
vijeka do 20-tih godina (1900-1919). 

2. Izdvajanje osmansko-turske pale­
ografije i diplomatike (20-te go­
dine 20. vijeka) 36-77. 

Friedrich von Krlilitz-Greifenhorst i 
prvi teoretski radovi na području 
osmanske paleografije i diplomati-
ke, »Prilozi za osmansku istoriju«, 
Lajos (Ludwig) Fekete i značenje 

njegovog »Uvoda ... « kao prve te­
meljne monografije u nauci o os-
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manskim izvorima, Dalja izdanja 
20-tih godina. 

3. Razvitak osmansko-turske paleo­
grafije i diplomatike kao pomo­
ćnih istorijskih nauka 78-147 

Opšte glavne monografije o osman-
sko-turskoj paleografiji i diploma­
tici, Ananiasz Zajaczkowski - Jan 
Reychman, Mihail Guboglu, Boris 
Nedkov, Najvažnije rasprave o po­
jedinim aspektima osmansko-turske 
paleografije i diplomatike. 

I Primjedbe 148-185 

II Bibliografske skraćenice 
186-197 

III Opšta bibliografija 198-312 
IV Registar ličnih imena u tekstu i 

primjedbama 313-329. 
F. Cviko 

Hedda Reindl, MANNEiR UM BA­
YEZID EINE PROSOPOGRA­
PHISCHE STUDIE VEER DIE E,PO­
CHE SULTAN BAYEZIDS II (1481 
-1512). Klaus Schwarz Verlag Ber­
lin 1983, 415 str. (Islamkundliche 
Untersuchungen, Band 75.) 

U osmanistici do sada nije po­
znata ni jedna prozopografska stu­
dija o vladavini bilo kog sultana. 
U tom pogledu ovaj rad predstav­
lja pionirski poduhvat kao izuzetan 
prilog osmanističkim istraživanjima. 

Autor ove obimne studije, koja 
je inače doktorska disertacija bra­
njena na univerzitetu u Minhenu, 
postavio je sebi zadatak da da bio­
grafije vodećih državnika iz vreme­
na Bajazita II kao prilog njegovoj 
personalnoj politici. >>Mi smo«, ka­
že A., »relativno dobro informisani 
o spoljnopolitičkoj aktivnosti Baja­
zita H, ali naša poznavanja unutar­
njih prilika, prije svega njegove per­
sonalne politike su još uvijek ne­
potpuna«. I upravo popunjavanje (e 

praznine predstavlja cilj ove stu­
dije. 

Osnovnom dijelu rada (biografije 
državnika) prethode slijedeća tri po­
glavlja: l) izvori, 2) funkcije i 3) 
istorijski pregled. Kao oonovni iz­
vor za izradu ove veoma značajne 
monografije služile su brojne os­
manske hronike o ovom periodu, 
počevši od Ašik-paša-zadea, preko 
Dursun-bega i Orudž-bega pa sve do 
Kemal-paša-zadea, a od zapadnih 
izvora to su: Historia Turchesca au­
tora Gian Maria Angiolello i dnev­
nici čuvenog mletačkog sekretara 
Marina Sanuta. U svom kritičkom 
osvrtu na korištene izvore autor 
kaže da mnoge podatke koje pruža­
ju osmanske hronike o turskim dr­
žavnicima potvrđuju sa svoje strane 
i zapadnoevropski izvOTi. 

Drugo poglavlje započinje sa dvi­
je veoma zanimljive konstatacije: 
»kako osmanski tako i evropski iz­
vori ostavljaju otvoreno pitanje ko­
liki je bio stvarni udio sultana u 
vođenju državnih poslova; isto ta­
ko malo se može jasno odrediti ko­
liko je veliki vezir bio samo izvrš­
ni organ sultanove politike«. Sto se 
tiče personalne politike Bajazita II, 
koga su kasnije istoričari nazvali 
svetim - »veli«, tu se, po mišlje­
nju autora, ispoljava strogo određe­
na koncepcija: u zapadnim granič­
nim područjima, kao što su Bosna, 
Smederevo i Morea (Peloponez), 
zbog njihovog političko-strategij­

skog značenja, bili su u određenim 
trenucima pootavljani za namjesni· 
ke ljudi najvišeg ranga u državi, 
koji su kasnije opet imali moguć­

nost da uskoče u najuži krug vi­
sokih državnika. 

U pregnantno i jasno izloženom 
istorijskom pregledu, ukazivanjem 
na pojedine probleme' ovog perioda 
koji čekaju da budu predmet pose­
bnih ispitivanja, autor pokazuje iz­
vanredno i suptilno poznavanje či­

tave Bajazitove epohe. 



Glavni dio rada čine biografije 
vodećih ličnosti Bajazitovog vreme­
na: veli~i veziri, veziri, beglerbegovi 
- rumelijski i anadolski, ukupno 
21 na broju, uključujući i princa 
Ahmeda, neuspješnog pretendenta 
na presto. Politička karijera velikog 
bl'oja ovih državnika započinje još 
za vrijeme Mehmeda II (1451-1481). 
a nastavlja se i završava u doba 
vladavine Bajazita II. Izuzetak čini 
samo Hersek-zade Ahmed-paša koji 
nastavlja da djeluje kao državnik i 
za vrijeme Selima I. 

Dobro poznata činjenica iz os­
manske istorije da veliki broj vi-
sokih državnika nije bio turskog 
p::>rijekla potvrđuje se u ovim bio­
grafijama u potpunosti. Od ukupno 
dvadeset državnika Bajazitove ere 
jedanaest je netur·skog, odnosno al­
banskog, grčkog i slovenskog pori­
jekla. Mnogi od njih služili su kao 
sandžakbegovi u Bosni i Srbiji, 
zbog čega ova studija ima poseban 
značaj za jugos.Iovensku istoriogra­
fiju. Bez namjere da svakog od njih 
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pojedinačno ističemo, spomenuli bi­
smo samo bosanskog namjesnika 
Firuz-bega (1504-1512), za koga au­
tor kaže da je »u svojim rukama 
držao mnoge niti osmanske špijun­
ske mreže«. Kao čovjek koji je bio 
najbolje upoznat sa prilikama na 
Zapadu, on je u Sarajevu vodio taj­
ne pregovore i sa Mlečanima i sa 
predstavnicima njemačkog cara 
Maksimilijana. Ina~e, zna se da je 
Dubrovnik obavljao za Turke špi­
junsku djelatnost koja se sastojala 
u slanju obavještenja o situaciji na 
Zapadu. 

0\1\im radom se svakako ne is­
crpljuje prozopografska slika Baja­
zitove epohe. Iz brojnih napomena 
jasno se vidi da sav materijal koji 
nude izvori nije mogao biti uvršten 
u ovaj rad. Stoga se može očekiva-

ti da uslijedi još jedna studija o 
ličnostima nižeg ranga iz vremena 
vladavine Bajazita II. Bez obzira na 
to, djelo ostaje kao nezaobilazan 
priručnik kod proučavanja Bajazi­
tovog vremena. 

V. Boškov 


